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Valency-changing derivations in 
Dulong/Rawang 

RANDY J. LAPOLLA 

Introduction 

Dulong/Rawang is a Tibeto-Bunnan language spoken on both sidcs of the 
China/Myanmar (Bunna) border just south and cast of Tibet. In China, the 
peoplc who speak this language for the most part live in Gongshan county of 
Yunnan province, and belong either to what is known as thc 'Dulong' natlOn
ality (pop. 5,816 aceording to thc 1990 eensus), or to one part (roughly 6,000 
people) of the Nu nationality (those who live along the upper reaches of the 
Nu River - the part of the Salwcen within China). Another subgroup of the 
Nu people, those who live along the lower reaches ofthe Nu River (in China), 
speak a language called 'Anung' which seems to be the same as, or c10sely 
relatcd to, the Kwinpang dialect spoken in Myanmar, so should also be con
sidered a dialect of Dulong/Rawang.' Within Myanmar, the people who speak 
the Dulong/Rawang language (possibly up to 100,000 people) live in north: 
em Kachin State, particularly along the Mae Hka ('Nmai Hka) and Mach 
Hka (Mali Hka) River valleys. In the past they had becn called 'Hkanung' or 
'Nung', and have often been considered to be a subgroup of the Kachm 
(Jinghpaw). Among themselves they have had no general tcnn for the entlfe 
group; they use their respective clan names to refer to thernselves. ThlS IS true 
also of those who live in China, although these people have accepted the 

J'd like to tbank all those who gave me comments on the draft of this chapter presented a~ the 
International Workshop on Valency~changjng Derivations (Canberra, 1997), and also the editors 
of this volume and Tasaku Tsunoda for comments on the written version. . 
1 See Sun (1988) for abrief description of the Anung language. See Lo (1945), ~un (1982), LJU 

(l988), Dai et al. (1991) and LaPolla (I995b) for descriptions of l:?"long dtalects. Bamard 
(1934) is a description ofthe Wvdamkong dialect of Rawang, though It does not mark ton~ or 
glottal stops, and the structures pres~~te~ there seem to have been influenced by the woricing 
language (Jinghpaw) used for the ellcltatlOn. 
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exonym 'Dulong' (or 'Taron', or 'Trung'), a name they were givcn because 
thcy mostly live in the valley of the Dulong (TaronlTnmg) River.' 

Recently, speakers of this language in Myanmar have begun a movcmcnt 
to use the name Ir~way! (spelled 'Rvwang' in the Rawang orthographies, but 
'Rawang' for this chapter) to represent all of its speakers. This name 1S said 
to be an abbreviation for rl'mhrang 'middle rlver'. as the Rawang people are 
said to have come down from the north along the middle river (thc Mekong). 
T.he speakers in China, though, continuc to use the name 'Dulong'. For this 
reason I refer to the language as Dulong/Rawang.' In this chapter, I will be 
using data of the Mvtwang (Mvt River) dialect, which is considered the most 
central of those dialects in Myanmar and so has become something of a 
standard for writing4 and intergroup communication, though most of the 
phenomena we wHl be discussing are general to dialects in bot.h China and 
Myanrnar.5 I will use the short fonn 'Rawang' in referring to this dialect. 

2 Verb cIasses 

In Rawang there are three classes of verb: intransitives, which can be used 
transitively only when thcy take valcncy-incrcasing morphological marking 

1 Tbe name 'Nung' - 'Anung' « Rawang Nring) seems 10 be related to Olle of the Rawang 
names for the Salween, 1inring 'Brown River', a place where the Rawang people are said 10 
haw senJed for quite some time beforc moving further west. In thc pas!, the Dulong Rivcr, 
part1cularly the upper streIches, was known in Chinese as the Qiu Rivcr, and the Dulong 
people were known as the Qiu. Qiuzi. Qiupa or Qiao. 

} The actual number of dialects of Dulong/Rawang that exist and the relationships among them 
stil! need 10 be worked out. but it seems there are at least seven major dialects: Mvtwang, 
Wvdamkong. Longmi, Dvru (Ganung), Dulong, Tangsarr and Kwinpang (Anung). Within the 
Dulong diaJect it is also possibJe to distinguish at least four subvarieties: First Township, Third 
Township. Fourth Township and Nujiang Dulong, The differences among these subvarieties 
are mlher minor. and so a11 are mutually intelligible. The dialect picture is actua!ly not neatly 
divided between Chinese and Myanrnar dialects. as Third Township Dulong and Dvru (spoken 
in Myanmar) are both very conservative phonologically, while the First Township, Fourth 
T o",'Ilship and Nujiang varieties of Dulong share phonological innovations wilh other diaJects 
in Mvanmar. 

~ A sy~tem of writing using the Roman alphabet and a few other symbols was developed by the 
Amerie.an missionary Rohert H. Morse (see Morse 1963 for an analysis of Rawang phono
logy), and is in common use arnong the Rawang people. Thls system will be used in this 
chapter. Most letters represent the standard pronunciations ofEnglish, except thai i::=: [i], 11::=: [~J, 
a = (oJ, (J::=: Im). q = (7] and c = [s] or [ts] (free variation; historically {ts]). Tones are marked 
as follows (using the letter a as a base): high tone, a; mid tone, ä; low tone, o. All syllables that 
end in a stap consonant (-p, -t, -1, ·k) are in the high tone, Open syllables without a tone mark 
are unstressed. A colon marks non-basic long vowels. 

5 Tbe data used for this chapter are from a number of different speakers, though mainly from 
James Khong Sar Ong and Meram Rawang, both native Mvtwang speakers from Kachin State, 
Myanmar. I would like 10 thank them for their assislance, 
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(e.g. ngöe 'to cry');6 transitives, which can bc used intransitively only when 

they take vaJency-reducing morphological marking (e.g. ri<li! 'to carry (sorne
thing)'); ambitransitives (labile verbs), which can be used as transitives or 
intransitives without morphological derivation (\'ffu)c!vme 'to eat').7 The cita
ti on form for verbs is thc 3rd person non-past affinnative/dcclarative fonn; 
intransitives take thc non-past affirmative/declarative partic1e (e) alone, while 
transitives take thc non-past 3rd person 0 marker (0) plus thc non-past af
firmative/dcdarative particle (e). A sccond diffcrence between intransitive 
and transitive verbs is that in transitive clauses the agentive marker generally 
appcars on thc NP representing the A argumentR In past-tense clauses (whh 
3rd person 0 arguments), transitives can be distinguished from intransitives 
by the appearance of the transitive past-tense marker (-a) instead of the 

intransitive past-tense marker (-i), We will discuss derived transitives and 
intransitives below. <} 

Ambitransitive verbs are verbs that can be uscd cithcr as transitives (and so 
take thc 3rd person transitive lense markers) or as intransitives (and take the 
intransitive past-lense marker), without requiring any other morphological 

derivation. There are both S = 0 types and S = A types. With the S = 0 type, 
as in (1), bclow, adding an A argument creates a causat1ve, without the need 

to use the causative prefix. W ith the S = A type, use of the intransitive vs the 
transitive fonn marks a di fference between a general ar habitual situation and 
a particular situation respectively. The choice is duc partly to the nature of 

6 Some stative intransitive verbs can take an ohlique argument marked by the locatjye/dative 
marker s{'ng, e.g. svrii '10 be afraid', where the stimulus is marked 3S an oblique argument: 

nga vglsVng svrcnge 
nga vgl-svng svrc-ng-c 
I sg dog-Lo(' afraid-l ~g-N .PASl 

I'm afraid of dogs 

7 1 have found Olle case where there are two verbs with the same meaning, one transitive and the 
other intransitive. These are the verbs for 'arrive': hOq (hoq(}e) is transitive, Illq (1llqe) is 
intransitive: IIgd tuknge 'I arrived'; IIgdi Yd"lIgRllng hijk .n'·IIRd 'I have been to Yangon'. This 
shows that transitivity is a salient grammatical category in this language. unlike in many other 
Sino-Tibetan langllages (e.g. Cninese, Lahu: see MatisofT 1976: 413 on the non-salience of 
transitivitya<; a grammatical category in Lahu). 

8 Morse (1965: 348) analysed the appearance of the verbal suffix -0 as a necessary crilerion for 
a c1ause 10 be transitive, and so argued that only c1auses with 3rd person 0 arguments were 
transitive. I have chosen to analyse Ihis suffix as marking a 3rd person 0 argument (from a 
comparison with other dialects, it seems Ihis fonn comes from the 3rd person fonn of the verb 
'to do '), and consider clauses thaI do not have 3rd person 0 arguments as transitive jf the NP 
rcpresenting the A argument can take the agentive marker. To avoid confusion, I have gener
a!ly used examples involving 3rd person 0 arguments in this chapter. 

9 The transitive verb marking can also be added to some nouns to make transitive cognate noun
verb combinations, e.g. (iing}cher cheroe 'grow wings', IH'III pl'lIlM 'layout a maC. (Neither 
the causative nor applicative markers are used to make verbs from nouos.) 

Du/ong/Rawang 285 

the 0, and partly to the nature of general vs specific action. I.e. if the 0 is 
~pecific, then the transitive fonn must bc used, but ifthe 0 is non-specific, it 
IS not necessary to USe the intransitive fonn, If no 0 is mentioned, then 
usually the intransitive fonn is used. Same examplcs are given in (2): 

(I) 

(al 
(b) 
(c) 

(d) 

(e) 

(fl 

S=o type 
gvyaqe 
gvy0pme 
d\1ne 
bvl0pme 
d\'ehopme 

<be broken, destroyed' 
'be crumpled' 
'be broken. snapped (thread)' 
'be folded' 
'be cappcd' 

mesogmn jaqe 
mesogom jaq~e 

paper have.holes-N.PAST 
The paper has holes in it 

gvyaqoe 
gvyo;pmoe 
da:tnoe 
bvlo:pmoe 
dvcho:pmoe 

(g) a:ngi mcsogom jnq boa 

(2) 
(a) 

img~i mesogom jaq bo-a 
3Sg-AGT paper make.holes PFv-3+TR.PAST 
He made holes in the paper 

S=Alype 
ang "me 
ang \'m-e 
3sg eat-N.PAST 
He's eating I He eats 

(a') ä:ngi yälimg v·mpä ':moe 
ang-i yä-long \'mpa vm-o-e 
3sg~AGT this-CL riee eat-3+TR.N.PA,ST-N,PAST 
He is eating this nee 

(b) ang pe Z\1ne 
ang pe Z\1~e 

3sg basket Weave-N.PAST 

He \\'ea\'es baskets (general or habitual sense) 

(b') ä:ngi pe liqchvng za:lnoe 
äng-j pe tiq-ch\'ng zvt~o-e 
3Sg-AGT basket one-CL \\'cavc~3+TR.N.PAST~N.PAST 
He is wcaving a basket 

'break, destroy' 
'crumple' 
'hreak, snap' (vt) 
'fold' (vI) 

'put cap on' 

Rawang seems to have only two lexical ditransitive (extended transitive) 
verbs: zi 'give' (3a) and VI 'tell' (3b). All other ditransitive verbs, such as 
another fonn of 'tell' (3c), dl'läl1öe 'show' « vlänii 'be c1early visible') 
shvrloe 'send' « d 'carry'), etc., are all derived using the causative construc~ 
tion (see (a) in §3.2.1). In both lexical and derived ditransitives, the Recipient 
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takes Dative/Goal (Loeative) marking, while the Gift is unmarked. The Donor 
usually takes the agentive marker. It is not possible to use thc causative prefix 
on zi 'give'; for a causativc sense, thc analytical causative construction must 
be used (see (b) in §3.2.1). There is also no construction analogous to English 
'dative shifi'. The order of the NPs may vary aecording to the information 
structure, but there is no change in thc morphological marking. 

(3) (a) Vpüngi Vdosvng legäbok zioc 
Vpung-i Vdo-sv-ng legä-bok zi-o-e 
Vpung-AGT Vdeu-Loc book-CL give-3+TR,N,PAST-N.PAST 
Vpung is giving Vdeu the book 

(b) angkaq nga zongsvng dHm eä:loe 
ang-kaq nga zong-svng dl-<im e-{'I-o-e 
3sg-LOC 1 sg school-LO<' gO-DIR N .1-tell-3+TR.N.PAST -cxc 

Tell hirn I wcnt to school 

(c) angkaq nga zongsvng dialTI \Va dctao 
ang-kaq nga zong-svng di-am \vä dv-c-ta-o 
3sg-LOC lsg school~LOC gO~D1R COMP CAUS~N.I~hear-3+TR.N.PAST 
Tell hirn I went to school 

There are also at least three verbs that may be considered extended intrans
itives: mvyo 'to want, to like', lido 'to have, to own' and wä 'to say' ('see', 
'look at', 'hear' and 'listen tot all pattem as nonnal transitives). They are 
always intransitive, in that they cannot take the transitive tense suffixes, and 
the NP representing the A argument does not take the agentive marker, hut 
they generally take two arguments, the A argument and an 0 argument (a 
clause (propositional argument) in the case of 17nyo and wä), neither of which 
takes any kind of role marking (though the initial NP ean take topie marking). 
Examples are given in (4):10 

(4) (a) nga kcdän hin rnvyongc 
nga kCdän hIn rnvyo~ng~c 

lsg pen have want-Isg-N.PAsT 
I want to have a pen 

10 The verh ml--:vn 'to want' only takes a c!ausal argument. For wanting of an object rather than 
a propositional argument, usual!y the verb .~hong 'to love, Iike' is used, e.g.: 

(na) käpa eshönge 
(na) kä-pa e-shüng-e 
(2sg) Q.PN-thing N.I ~like!love-N,PA:n 
What do you want? 

The verb vdti can be used without the 0 argument, but then has the meaning 'to be rich'. 
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(b) nga p\ingdängsv-ng di mvyonge 
nga p\ingdang-svng di mvyo-ng-e 
lsg below-Loc go want-lsg-N.PAsT 
I want to go downstairs/below 

(e) nöngmaq (nö) remnvng :lngli tiqcego vdale 
nöngmaq ne TeITll1Vng angli tiq-ee-go vda-i-e 
J pi TOP friend old one-ten-CL have-l pl-N.PAST 
We have ten old friends 

(d) nga laq dl wäe 
nga laq di wä-e 
Isg should go saY-N.PAST 
He says I should go 

The locative postposition in (4b) is 011 an argument of the embedded clause, 
not the matrix clause. The matrix verb mvy,; follows the verb of Ihe embedded 
clause directly, and no direetional or other post-verbal morphology can inter
vene. That is, there is no tense, nominalization or person marking on the 
embedded c1ause. The intransitive nature of the verb wä can be seen c1early 
when contrasted with thc homophonous verb wä 'to do', which is transitive: l ! 

(4) (e) ang waapmi 
äng wa-ap-i 
3sg saY-TMdys-3+INTR.PAST 
He said something [< wae] 

(f) ä:ngi waapmä 
ang-i wä-ap-ä 
3Sg-AGT dO-TMdys-3+TR.PAST 
He did something [< wäoe] 

3 Argument-transferring derivations 

There are a number of constructions for increasing or reducing the valency of 
verbs in Rawang, but there 1S no passive or antipassive construction. 

11 The verb wä 'to say' can also have the f<;cnse of a hearsay particle, as in the fo1!owing two 
examples: 

(I) 

(2) 

na Mi bei wae 
n3 e-di b0-i wa.e 
2sg N.l-go PFV-3+INTR,PAST say-N.PAST 
I heard you went (just now) 

däri dvgvp imgTlÖngn\im vshmnpe a:le wäe 
därl dvgvp ängTlÖngn\im vshom-pe vi-i! wa~e 
past time brothers thrC'e-M exisl-N.PAST saY-N.PAST 
lt is said that in the past there were three brothers 
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3.1 Valency-reducing derivations 
There are two ways that transitive verbs can be intransitivized. One is by use 
of the intransitivizing prefix V-. The other is by using the reflexivelrniddle
rnarking suffix -shi. 

3. LI The intransitivizing prefix 
The rnain fimction ofthe prefix v- is intransitivization, as in (5a-b), but ifthe 
single direct argument of the derived intransitive i5 a plural animate argu
ment, then the meaning is reciprocal, as in (5c-f): 

(5) (a) '3:loc 

(b) 

tvl~o-e 

roI1-3+TR.N.PAsT-N,PAsT 

'0 roll (vt) 

ngaq6e 
ngaq-<'>-e 
push.over-3+ TR.N. PAST-N. PAST 

push over 

(c) angmaq vshvtnc 
äog-maq v-shvt-e 

(d) 

(e) 

3pt pREF-hit/kill-N.PAsT 

They are arguing/fighting 

angmaq vyVng He 
<lng-maq v-yVng-ke-e 
3pl PREF-seC-RECIP-N.PAST 

They are looking at each other 

angmaq shfl'vrn ke:e 
nng-maq shv-v-vrn ke-e 

> \1\'!c 
v-tvl-e 
PREF-foll-N.PAsT 

'0 roll (vi) 

> vngaqe 
v-ngaq-e 
PREF-push.over-N .PAST 

fall over 

3pl CAUS-PREF~eat RECIP-N,PAST 
They are feeding each other 

(f) angmaq täsvng täll! da-za-ke-e 
~mg-maq tä-svng tä-Ic dv-v-za kC-e 
3pl (to.each.other) (,AtJS~PREF-fccl.il1/pain REClP-N.PAST 
Thcy are hurting each other 

In (Sc), the v- prefix is used alone for the reciprocal meaning. This is the 
normal pattern in DulongiRawang in general, but in the Mvtwang dialect, the 
verb ke - ke 'eat (meat), bitc' has grammaticalized into an auxiliary recip
rocal marker, and generally the two markers are used togetheL This usage is 
shown in (5d-·f). In (5e-f) we have a cornbination of the causative prefix 
(both allomorphs; see §3.2, I(a)) and the reciprocal use of the intransitivizing 
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prefix. See that when two non-basic prefixes combine, in this case shv- - dv

and "-, the resul! is that the vowel becomes [0-], and it takes on a full tone. In 
(5f) we also have a 3rd marker ofreciprocity. tä.n1ng liile, a phrase meaning 
'to each other'.12 

Thc 1'- prefix can function to intransitivize in order to create sornething like 
a noun incorporation structure or to mark an unexpected or unintentional 
action ('just happened to .. -'): 13 

(6) 

(7) 

noe 
ri-o-e 
carry~3+ TR.N .PAST -N ,PAST 
to carry 

zo-moe 
zem-O-e 
hold-3+TR.N.PAST~N.PAST 

'0 hold 

> cvmre vrNmi 
cvmre v~r1-vm-i 
child PREF-carry-DlR-3+INTR.PAST 

to have become pregnant 

> vzöm\'mi 
v-zöm-vm-i 
PREF~hold-DlR-3+TNTR.PA.sT 

10 happen to grab (as whcn grabbing for 
something whcn slipping down a hili) 

The r- prefix is also used in some ca ses to derivc nouns from verbs, such 
as vngo 'someone who likes to cry a lot', from ngöe 'to cry'; vko 'thief', 
from kjje - kooe 'to steal' .14 In these ca ses thcre is also a change to high tone 
on the derived noun. 

3.1.2 The reflexiveimiddIe marker 

The verbal suffix -shi in Rawang functions in a simiIar way to the reflexive 
construction in French, in that it marks true reflexives, as in (8a-b), and also 
middles, as in (8c-d): 

(8) (a) äng (no äng) vdipshie 
ang ne aog vdip~shi~e 
3sg TOP 3sg hit-RIM-N.PAST 
He is hitting himself 

U I am uncJear on the meaning of ta, as it on!y appears in this exprcssion~ sl'ng is the locativel 
allativeJdath'e marker in Rawang, and Je is possiblv cognate with the alJative/dative marker 
feH found in some of the DuJong dialects. . 

B As is common in Tibelo-Bunnan languages, the dircctiona! particles are oftcn used to mark a 
change of state, e.g. fe-e 'big', te~Ju:ng-i 'big-up-3+INTR.PAST' ('became big; grew up'); dii 
'dark', dö-daq-i 'dark-dowtl-3+JNTR.PAST' ('became dark (ofthe sky)'); et''l1I-e 'smal!', dm
a:m-i 'smalJ-away~3+INTR"PAsr' (or n"T11 daq-i) ('became small'). lt lIlay be that in these 
examples what the directional particles are doing is marking a change of state, e.g. th,lt in (6) 
and (7) the meanings are eloser to 'come 10 be baby-carrying' and 'collle 10 be holding' 
respectively. 

U As 'to steal' is an alllbitransitive verb. il lIlay be thaI the noun is derived from the intransitive 
form of that verb, and so the rule of \"- derivation would be that when the v- prefix is added 10 

a transitive verb it fonns a derived intransitive, and when added 10 an intransitive fonns a 
derived noun. 
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(b) 

(c) 

ang mügwai kupshie 
<'lng mugwa.-i kup-shi-e 
3sg plastic.raincoat-INST cover-RIM-N.PAST 
He is covering himself with a plastic raincoat 

ang 16shi bei 
aog Je-shi be-i 
3sg crosS-RfM PFV-3.INTR.PAST 

He went out. 

(d) img vhiishie 
aog vhe-shi-e 
3sg laugh/smile-RfM-N,PAST 
He is laughing (cr smiling) 

In most reflexives it is possible to add a pronoun representing the 0 argu
ment, which will be understood as coreferential with thc clause-initial NP, as 
in (8a). Thc pronoun used for this IS anormal pronoun; there are no special 
reflexive pronouns, only special emphatic pronouns, e.g. vde 'aneselC (in thc 
sense of 'do something oneself', not 'to oneself'). 

The direct reflexive and the middle are semantically similar in that one and 
the same referent is performing and being affected by the action, but in the 
ease of middles these two semantic aspects of thc referent or thc action are 

not as c1eariy distinct as for direct reflexives. Kemmer (1993) characterizes 
middles as involving a 'Iow elaboration of participants in an event' (eh. 3), 

or, more generally, a 'Iow elaboration of events' (eh. 6) relative to direct 

reflexives. There is a formal difference in that for middle verbs the marking is 
often obligatory for a certain meaning. That is, having or not having the 

marker on the verb will involve a change in the meaning of the verb, e.g. Ii! 
'to cross' and cvn 'to follow' vs leshi 'to go out' and cvnshi 'to learn', while 
with direct reflexives the addition of the marker only changes the relationship 
between the two participants in the action. In DulongIRawang the semantic 
types of situations that are coded with the reflexiveimiddie marker include 
those that are marked with middle-voice marking in languages that have 
unique middle-voice marking, e.g. Old Norse, Russian and Dutch. These 

types include changes in body posture, emotions, cognitive actions, grooming 

actions and spontaneous events. 15 

The reflexiveimiddIe marking is generally added only to transitive verbs, 

and makes them intransitive, in that the A argument can no longer take Ihe 

I~ See Kemmer (1993) for an in-depth discussion of middles and the categories often marked.by 
middle marking. For more on the use of the reflexiveimiddie marker in DulongfRawang ~mg 
data from the Third Township Dulong dialect, see LaPolia (1995b), and for more on mlddle 
marking in other TibetowBunnan languages, see LaPolla (1996). 
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agentive suffix and the verb cannot take the transitive tense markers. Though 
the resulting verb is intransitive, it contrasts with intransitives fonned by the 
intransitivizing prefix (v-) in that the verbs wHh the intransitive prefix express 
an action that is unintentional, while those marked with the reflexiveimiddIe 
marker express an action that is intentional. Cornpare the exarnples in (9a--c) 
with the derived intransitives in (5a-<:). 

(9) (a) tVlshie 
tvl-shl-e 
roll-R/M-N.PAST 

to roll oneself (on purpose; intransitive. but with intentionality) 

(b) ngaqshie 
ngaq-shi-e 
push.over-RfM-N.PAsT 

fall over (on purpose) 

(c) yVngshie 
yVng-shi-e 
seeJlook.at-RIM-N .PAST 

look at oneself/make oneself visible, manifest oneself (such as a spirit)16 

While clauses with reflexive/middle-marked verbs are formally intrans
itive, an unmarked NP (representing an 0 argument) may appear in the clause, 
as in (I0a-b): 

(10) (a) ang nöl tutshie 
ang nöl tut-shl-e 
3sg fingernail cut-RIM-N.PAST 

He is cutting his fingematls 

(b) fmg mVr zvlshie 
ang miT zVl-shi-e 
3sg face wash-RIM-N.PAST 

He is washing his face 

These examples represent situations that seem to be transitive events, and in 
languages, such as English and Chinese, that do not have middle marking and 
represent Some rniddle situations with prototypical transitive forms, these 

examples would be coded as transitives. The possessive relationship between 
the A argument and the bodypart must be overtly coded in English with a 

16 In the Dulong diale<:ts there is a fonnal difference between the two meanings given for this 
example (which generally only holds for perception verbs): for the meaning 'look at oneself', 
only the reflexiveImiddie marker is used, i.e. j"!J.\.\_cmJJ, while for the more stativized meaning 
'be visible. manifest oneself', the intransitivizing prefix is also added 10 the verb, Le. ;p.-f<'J"lj.l5_ 

Clu,'I, If a perceiver must be mentioned in the clause, it is marked with thc locativc/dative 
postposition (le" in the Third Township Dulong dialect. sVng in the Mvtwang dialect). 
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genitive construction, as in the ffee translations given above. In Chinese. the 
relationship between the possessor and posscssed bodypart is not overtly 
coded at all, and so must be inferred, as in the following example: 

(11) wö yao xl lian 
lsg want wash face 
I want to wash (my) face 

In Rawang, the possessor .. -possessed relationship must be marked by the 
reftexive/middle marker. 

Where the 0 argument represented by the unmarked NP is not a bodypart, 
the referent will be understood as something that has same sort of strang 
connection with the referent of the A argument. Consider the examples in 

(12) to (14): 

(12) (a) ~mg tVwVn vchaqoe 
.'mg tvwvn vchaq~o·e 
3sg snow brush-3+TR.N.PAST~N.PAST 

He is brushing the snow off (something) 

(b) img tVwVn vchaqshie 
:'mg tvwVn vchaq~shi~e 
3sg snow brush~R!M-N.PAST 

He is brushing thc snow ofT (hirnself) 

(13) (a) a:ngi shvrno sha:tnoe 
ang~i shvm& shvH)~e 

3Sg~AGT mosquito kill~3+TR.N.PAST~N.PAST 
He is killing a mosquito 

(b) ang shvm& shvtshie 
ang shvmo shvt~shi-e 

3sg mosquito kiIJ~RrM-N.PAST 
He is killing a mosquito (on him) 

(14) (a) ang laqtün wVnoe 
ang laqtfm wvn-o-c 
3sg c10thing buy-3+TR.N.PAST-N.PAST 
He is buying c10thing 

(b) ang laqtün wVnshie 
ang laqtün wvn~shi~e 

3sg c10thing bUY-RIM~N.PAST 
He is buying himself c10thing 

In these cases, the sense of the reftexive/middle is more like a benefactive, 
doing somcthing füR oneself rather than TO oneself. There is still an over
lapping of roles on one referent, but instead of the two roles being A and 0, 

they arc A and Benefactive. 
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In some cases there is a difference of tone on the verb in a direct reflexive 
situation as opposed to an indircct reflexive. In these cases a high tone marks 
a direct reflexive, whiJe amid tone marks an lndirect reflexive. This can be 
seen by comparing the (a) and (b) examples in (15-16): 

(15) (a) fmg nö ang vdorshie 

rmg nö ang vd&r-shl-e 
3sg TOP 3sg hit-R/M-N.PAST 
Hc's hitting hirnself 

(b) ang nö ang vdörshie 

ang nö ang vdör-shl-e 
3sg TOP 3sg hit-RIM-N.PAST 
He is hitting his own (ehild, ete.) 

(J6) (a) na nö na ewashl boi 

na nö na c-wa-shi b6-i 
2sg TOP 2sg N.l-do-R/M PFv~3+INTR.PAST 
YOll did it 10 yourself 

(b) na nö na ewäshi boi 
na nö na e-wä-shi b6~i 

2sg TOP 2sg N.l-do-RIM PFv-3+INTR.PAST 

YOll did it tor YOllrself 

In (15b) the form is that ofa direct reflexive except for the tone on the verb, 
which marks the action as NOT a direct reflexive, so the object hit must he 
something other than the actor, but something closely related to the actor. In 
(16a-b) again the forms differ only in terms ofthe tone, but this makes the 
difference between the actor as 0 and the actor as Benefactive (with possibly 
same other assumed 0). 

A subtype of this indirect reflexive is when the reflexiveimiddie marker is 
uscd to show an alienabJe possessive relationship bctwccn the A and 0 argu
ments, as in (17). 

(17) Vpüng (nö) Vdosvng legäbok zjshie 
Vpung ne Vdo-sVng h!gä-bok zi-shi~e 
Vpung TOP VdeU-LOC book-CL give-R/M-N.PAST 
Vpung gave his (own) book to Vdeu 

In the case of some auxiliary verbs, the reflexiveimiddie marker 1S used on 
the auxiliary simply to intransitivize it to match the matrix verb in terms of 
transitivity. Compare the two sentenees in (18). 

(18) (al a:ngi shong rirnä:noe 
ang~i sh6ng ri~mvn~o-e 

3Sg-AGT treelwood carry~contillue-3+TR.N.PAST -N .PAST 
He is continuing to earry thc wood 
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(b) !mg yoprnvnshie 
ang yop-mvn-shi-e 
3sg sleep-continue-RIM-N,PAST 

He is continuing to sleep 

In (18a), the main verb, rioi! 'carry', is transitive, and so the auxiliary verb, 
mVfloe 'continue', is also transitive, but in (18b), the main verb, yopme ·sleep'. 
is intransitive, and so mvm)i! takes thc rcftexive/middle marker to rnake it 
intransitive. A number of other auxiliary verbs. such as d{lJJoiJ 'be abaut to', 
münde 'be used to', dvngoe 'be finished', pl:'ngoe 'begin to' and neoe 'be 
willing to', also follow this pattern, These verbs follow this pattern even with 
the different fonns ofthe ambitransitive verbs. that is, when the ambltransltlve 
main verb is used as an intransitive, the auxiliary verb takes -slli, but if thc 
ambitransitive main verb is used as a transitive verb, then -sill is not used. 

Compare (I9a-b), for example: 

(19) (a) ang vrndvngshi boi 
ang ym-dyng-shi bo-i 
3sg eat-finish-RfM PFv-3t1NTR.PAST 
He finished eating [intransitive vmc 'eaf] 

(b) a:ngi ympalong ymdyng boa 
ang-i ympa-Iong vm-dyng bo-a 
3sg-INST food-CL eat-finish PFv-3+TR.PAST 
He has finished eating fhe food [transitive \woe 'eat'] 

The pattern is also followed when the main verb is nominalized, as in (20): 

(20) vngaqlvm dvnshie 
v-ngaq-Iym dyn-shi-c 
I'REF-push-INF abouUo-R/M-N.PAST 
It scems like it is about to faH down 

The reflexive/middle marker can also be used when one wants to stress that 

some expression represents a general situation or existing state rather than a 

speeifie evenL Compare (2Ia) and (2Ib) below: 

(21) (a) a:ngi imgsvng shvngöoe 
ang-i ang-sv-ng shvngö-o-e 
3sg-AGT 3sg-LOC hate-3+TR.N.PAST-N.PAST 

He hates hirn 

(b) ang nö shvngöshie 
ang no shvngö-shi-c 
3sg TOP hate-RfM-N.PAST 
Hc's hateful 

DulonglRawang 295 

Example (2Ia) expresses the dea that the referent feels hate towards a specifie 
individual, while (21 b) expresses the idea that he is hateful in general, not 
that he hates any one person in partieula"J7 Compare now (22a) and (22b), 

(22) (a) ang shVm pCshie 
äng shVrn pe-shi-e 
3sg sword hang.on.shoulder-RfM-N.PAST 
He is wearing a sword 

(b) ","gi shVm peöe 
ang-i shVrn pe-o-e 
3sg-INST sword hang.on.shoulder-3+TR.N.PAST-N.PAST 
He is putting on or wearing a sword 

In (22a), the situation is expressed as an on-going state rather than an aetion 

cr event, whiJe in (22b) the action is a transitive event which could invo1ve 
either the putting on or the wearing of the sword (notiee in English we use 
!Wo different verbs for these !Wo rneanings), There is a privative opposition 
ben.veen the two fonns, in that the transitive form can be used for either 

meaning, while the reflexivelmiddle-marked verb has only the state-like rnean
ing, To express the meaning 'put on' without ambiguity, it is possible to use 
the eausative prefix (see §3.2,1(a) below) together with the reftexive/middle 
marker, as in (22e): 

(22) (c) ang shVm dvpeshie 
ang shVrn dv-pe-shJ-e 
3sg sword cAus-hang.on.shoulder-RIM-N.PAST 
He is putting on a sword 

As diseussed in LaPolia (1995a), it seems that the reftexive/middle marker 
may have at first been used only for direct reflexives, then came to be used 
more and more to express middle situations, i.e. came more and more to be 
associated with situations where there is a <10w elaboration of events', and 

then, when used on transitive verbs, came to have a function similar to that of 
a 'stativizer': diminishing the eoneeptual separation ofthe events and particip
ants involved, making the overall event more Jike astate. 

3.2 Valency-increasing derivations 
There are six different ways that the valeney of a c1ause ean be inereased 

in Rawang. There are two types of causative construction, an applicative 

P Because this is also the reflexive fonn of the verb, it is ambiguous bctween the general 
meaning and the reflexive meaning, so for the reflexive meaning a second pronoun is ollen 
added after the lopic marker: eing nß eing shvngöshie 'He haIes himse1f'. 
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benefactive, a -( suffix, non-use of the reflexiveimiddie marker on 'deponent' 
verbs, and the use ofthe verb ki?de 'cat (meat), bitc' as an adversative mark
ing auxiliary verb. We will discuss each construction in turn. 

3.2.1 Causative constructions 
Therc are two unrelated types of causative marking: a verbal prefix (sir\'- -

dv-) and an analytical (periphrastic) causative construction involving the verb 
dVZllr 'send'. 

(a) Tlte causative prefix The main morphologieal means for deriving 
causative verbs is adding thc causative prefix (shl'- - dl'-). 18 TI1C verb in a 
causative involving the causative prefix can represent astate, a process or an 
action, and can be intransitive or transitive, but not ditransitivc. A causative 

formed by the verbal prefix ean generally be either a direet causative (aetually 
bringing abaut a change of state cr dircctly causing or helping a causee 

perfonn an action) Of an indircct causative (having someone da something, 
but without the causer belng physically involvcd as in thc direct causative). 
There is 00 difference whether the causee is willing to perfonn the action Of 

not, whether the action was accidental or not, or whether the causec is in 

control Of not. Thc causative of an intransitive verb becomes a transitive 
verb, taking on thc transitive tense marking, and the NP representing the A 

argument can take the agentive marking. In same eases a locative-marked 
argument in the intransitive takes the instrument marker in the causativized 
fonn (see (28a-b) for exall1ple). With the eausative of a transitive verb, the 

NP representing the eauser can take the agentive marker, the NP representing 
the A argument (the eausee) often takes the dative/loeative marker, and the 

NP representing the 0 argument is unmarked. The eausative prefix is not 
used for applicatives or to derive verbs from nouns. and it is not used on 
ditransitives (though it is used to ereate ditransitives). The analytieal eausative 

\~ In thc Dulong dialects of DulongiRawang, there is clear phonctic conditioning on the two 
forms ofthe causative prefix (tlllJI- and sw3/_): the form (11/ 1- is used before voiceless fricative 
initials, while su/J

_ i5 used befare all other initials. I havc not faund any such phonetic 
conditioning in thc Rawang dialects. I have also not fauod Morse's (1965: 348) statement thaI 
d\'- is used mainly on intransitives 10 be correct. One factor that may be involved is that some 
verbs can take büllt prefixes, but thcn only shv- has a causativc meaning, while dv- MS 
the sense of 'able 10 [Verb]', e.g. IM 'to cross (a stream. eIe.)" d~'-Iei 'to be able to cross'. 
shv-lh'>e 'make (hirn) cross' (il can be seen from these examples that when d\'~ has this 
meaning it does not transitivize Ihe verb). The causative prefix c\early derives from the 
Proto-Sino-Tibetan causativizingltransitivizing *s- prefix (see for example Benedict 1972: 
105-6; Mei 1989), but the origin of this prefix in Sino-Tibetan is not dear. The analytical 
causative is a relatively laIe development, and paralleled in many other Sino-Tibetan lan
guages (see LaPo!la 1994). 

) , 
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construction must be used for causatives of ditransitives. There is generally 
no way for the verb to remain intransitive and yet have an A argument 
represented, e.g. as a peripherally marked NP. The only exeeption to this is 
the possible addition of an experiencer/perceiver argument using the locativel 

dative postposition to certain derived intransitives ofperception (see note 16). 
I have not found any particular syntactic or discourse functions associated 
with use of the causative aside from the semantic function of adding an A 
argument. Following are some examples: 

(23) 

(24) 

(25) 

(26) 

(27) 

noe 
no-e 
be.tame-N.PAsT 
be tarne 

vtn{ngnge 
vtnVng-e 
be.lostNN.PAST 
be lost 

IOmme 
IOm-e 
be. wann~N.PAST 
be wann 

vshatne 
vshat-e 
wake.up·N.PAST 
wake up 

vh0mrne 
vh.om-e 
rneet-N.PAST 
meet 

> shvnooe 
shv-no-o-e 
cAus-tame-3+TR.N.PAST-N.PAST 
to tarne (an anima!) (vt) 

> shvrna:ngoe 
shv-vrnvngNo-e 
CA us-be.lost-3+ TR.N .PAST ~N.P AST 
to lose (something) 

> shv16:rnoe 
shv-10rn-o-e 
CA us*be. wann-3+TR. N.PA ST -N.PAST 
to wann (something) 

> dvshatnoe 
dv-vshat-o-e 
cAus-wake.up-3+TR.N.PAST-N.PAST 
wake (sorneone) up 

> dvhomoe 
dv-vhom-o-e 
cAus-meet-3+TR.N.PAST-N.PAST 
gather. get together 

(28) (al shvrl tiqgö tvwätaq wo api 
shvrl tiq-gö tv\Va~taq wa ap-i 
deer one..cL trap(n.)-LOC be.trapped TMdys-3+INTR.PAST 
A deer was caught in a trap 

(b) shvrl tiqgö tvwäi shvwä apa 
shvri tiq-gö tvwa-i shv-wa ap-a 
deer one-CL trap(n.)-INST cAus-be.trapped TMdys-3+INTR.PAST 
(He) caught a deer in/with a trap 

In the causative forms in (24), (26) and (27), even though there is a eom
bination of sltv- - dv- and v-, the resulting vowel is still [0], and not [0-], as 
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the \1- hefe is inhercnt to thc root fonn and not a derivational prefix. Only a 
combination of two derivational prefixcs causes the vowel change. In the 
intransitive (28a) ('ta be caught in a trap'), the NP tvwa 'trap(n.)' takes locat
ive marking, while in the causativized version in (28b) ('cause to be trapped') 
the same NP has instrumental marking. This example also shows that cognate 
verbs function morphosyntactically the same as verbs formed in other ways 
(see note 9). Examples (29a~c) are causatives of transitive verbs, and (29d) 
is an example of an intransitive verb that becomes ditransitivc after causat
ivization (the only example of this I have): 

(29) (a) ... mvshvngshiceni svng dvkeoe, wa 
mvshVngHshi-ce-ni-svng dv-ke-o-e wa 
hurnan-seed-son-du-LoC cAus-cat·3+TR.N.PAST-N .rAST say 

... (and it is said he) fed the original people (thc child's flesh) 

(b) a:ngi Vpüng sv-ng laqtün dvgwaoe 

(c) 

( d) 

<log-! Vpüng-svng laqtün dv-gwä-o-e 
3sg-AGT Vpung-Loc c10thing cAus-put.onlwear-3+TR.N.PAST-N,PAST 

He made (or helped) Vpung put his c10thes on 

a:ngi (ang svng) shvrt rna.:noe 
ang-i ang-svng shv-n mvn-o-e 
3Sg-AGT 3Sg-LOC cAus-earry eontinue-3+TR.N.PAST-N.PAST 
He rnakes (hirn) eontinue carrying (not 'send' here, but 'help carry') 

a:ngi nga sv-ng Yangon detän yv-nga 
ang-i nga-sv-ng Yangon d~-e-vtän yYng-a 
3Sg-AGT lsg-Loc Yangon cAus-N.t-visible TMyrs+lsg-3+TR.PAST 
He showed me Yangon (Rangoon) 

As mentioned above, generally the derived causative can be direct or 
indirect, but if the causation is very indirect, such as in a situation where, 
for example, one might be said to have 'killed' someone by not saving that 
person when s!he was drowning, then the word for 'cause to die' (see (30a)) 
would not be used directly, but would be used in a paraphrastic construetion 
meaning 'it was as if I killed him', as in (30b): 

(30) (a) dvshimg bimga 
dv-shf-ng b6-ng-a 
cAus-die-lsg PFv-lsg-3+TR.PAsT 
I caused him to die (Direct action) 

(b) ngai dvshio dö iä:mi 
nga-i dv-shi-o dö i-arn-i 
lsg-AGT cAus-die-3+TR.N.PAST ADV bC-DIR-3+INTR.PAST 
Jt is Iike I caused hirn to die 
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(b) nle ana~vlical causative/permissive The analytical (phrasal) causative 
construction involves the use of the verb dvzvr 'send' after the main verb. 
This construction onIy has an indirect causative sense, without dircct involve
ment of the causer. of having or Jctting somconc do somcthing, and the 
causingfletting must be purposeful, not accidental, with the eausee in contml, 
but the causee may be willing or unwilIing. 19 The verb involved can be 
intransitive, transitive or ditransitive, and generally represents an action or 
process that requires some efTort rather than astate, for wh ich the causative 
prefix is more generally used. The analytical causative can also be used 
together with the direct causative to express a double causative or pennissive 
and causative. Examples of the three causative possibilities are given in (31) 
for intransitives and (32a~c) for transitives. The marking cf noun phrases is 
the same as that with the causative prefix: the causer (optionally) takes agentive 
marking, and the causee takes the Iocative/alJative marker (but see discussion 
of reflexive causatives below); (32d~e) are examples with NPs to show their 
marking. 

(31) (a) di dvza:roe 
di dvz.;'r-o-e 
go send-3+TR.N.PAST-N.PAST 
to let/rnake (hirn) go 

(b) dvdioe 
dv-dl-O-e 
cAus-go-3+TR.N,PAST-N.PAST 
10 rnake (hirn) gofwalk 

(c) dvdi dCza:ro 
dv-di e-dvzVr-o 
cAus-go N.J-send-3+TR.N.PAST 
Y ou let hirn rnake hirn go 

IQ There is another way. to express ~ne. type of having or letting someone do something, by use 
o~ the preßx laq-, TIns construchon 15 fornmlly a subtype of the imperative, and so functions 
dlfferently from the analytical causative. Compare the two sentences below: 

(I) Vpü:ngi.oo laqde:TÖ 
VpÜßg-i b0 laq-der-o 
Vpung-AGT rice TNDTV-pound-3+TR.N.PAST 
Let Vpung pound the rice [imperative] 

(2) Vpii:ngi 00 d0r' deza:rOe 
VpÜßg-i 00 oor e-dvzVr-o-e 
Vpung-AGT rice pound N.I-send-3+TR.N.PAsT-N.PAsT 
You let Vpung pound the nce (non-imperative] 
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(32) (a) vm deza:ro 
vm e-dvzvr-o 
eat N.I-send-3+TR.N ,PAST 

Let hirn cat 

(b) shvä:moe 
shv-vm-o-e 
CA US-cat-3+TR. N ,PAST -N ,PAST 

He feeds him 

(c) shvVrn dvza:ro 
shv-vrn dvzvr-o 
CAus-eat send-3+TR.N.PAST 

Let hirn feed hirn 

(cl) a:ngi Vpung svng mügwai dvreri wVm dvza:roe 
:log-i VpÜIlg-svng mügwa-i dvne-ri wVm 
3sg-AGT Vpung-Loc raincoat-INST luggagc-pl cover 

dVzVr-o-e 
cAus-3+TR,N,PAST-N.PAST 

He is rnaking Vpung cover the luggage with the raincoat 

(e) a:ngi ang svng shvrn Ivng dvza:roe 
aog-i ang-svng shVrn lVng dVZVr-(H~ 
3sg-AGT 3sg-LOC knife hold cAus-3+TR.N.PAST-N.PAST 

He is making hirn hold the knife 

(c) The interaction hetween causatives and reflexives We have looked at 
reflexives, and we have looked at causatives, and have seen one example 
«22c)) of how they can be used together. In this section we discuss a few 
more examples to see how the two derivations interacL Compare the three 

examples in (33): 

(33) (a) a:ngi laqtün dvshuoe 
ang-i laqrun dv-shli.-o-e 
3Sg-INST clothing CAus-be.dry-3+TR.N.PAST-N.PAST 
He is drying clothes 

(b) ang dvshushie 
ang dv-shü-shi-e 
3sg cAus-be.dry-RIM-N,PAST 
He is drying hirnself 

(c) ~mg laqtün dvshüshie 
ang laqtün dv-shü-shi-e 
3sg clothing cAus-be.dry-R/M-N,PAST 
He is drying his clothes 
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In (33a) we have a causative based on the intransitive verb shüi! 'be dry', with 
distinct A and 0 arguments, and it means simply that the person is drying 
clothes on a line or sornewhere else, In (33b) wc have a causative-reflexive 
with no other 0 argument and a high tone, so the meoning is that the person 
is drying hirn or herself, for exarnple by standing next to a tire. In (33c) an 0 
argument is rnentioned, and the verb is followed by the reftexive/middle 
marker and has amid tone rather than a high tone, so what is being dried is 
Ihe c1othing, and not Ihe person (in a sense FOR the person), but the drying of 
the c10thes must be while the person is wearing them. 

We saw above that adding the causolive prefix to 0 transitive verb can 
create an indirect causative where the causer causes (or helps) the causee 
perform an action that is not directed at the causer, as in (34). 

(34) a:ngi Vpiing sVng laqtün dvgwäoe 
äng-i Vpüng-svng laqtün dv-gwä-o-e 
3Sg-AGT Vpung-LOC clothing cAus-put.on/wear~3+TR.N,PAST-N.PAST 
He made (or helped) Vpung put his clothes on 

Considering only the use of the causative prefix and the reflexive/middle 
marker, there is thcn a four-way contrast: 

(a) gwa-o-e 
(b) gwä-shi-e 
(c) dv-gwä-o-e 
(d) dv-gwä-shl-e 

<ta put on' or 'ta wear' 
'ta wear' 
'ta dress someone' 
'to get oneself dressed' or 'to cause/make sorne
one eIse get dressed' 

The causative form, as in (34), can also be made reflexive/middle, but 
different dialects of DulongIRawang vary somewhat in what they allow. In 
the Third Township Dulong dialect, if the reflexive/middle-marking suffix is 
also added to the verb in this construction, there are two possible outcomes, 
depending on whether another animate referent is mentioned or assumed in 
the c1ause. Compare (35a) and (35b) (from LaPolla 1995b): 

(35) (a) 01)53 J;,7 swJI.gua55-):wH 
3sg cloth CAUs-put.on-RIM 
He (causes himse1f to) put his clothes on 

(b) G1)5301)53_mei53_le3! h7 SUI3!_guOS5_~tu31 

3sg 3sg-mother.Loc cloth CAUs-put.on-RIM 
He had his rnother put his clothes on hirn 

In (35a), as no other causee is mentioned or assumed, then the interpretation 
is that the causer causes himself or herself to perfonn the action. in this case. 
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put c10thes on. In (35b), which could be said of a small child, an animate 
causcc is mcntioncd, and thc rcilcxive/middlc marker limits the interpretation 
of the situation to üne whcre the action perfonncd by the causee (which has 
been caused by the causer) is directcd at Of in same way affects the causer, 

not necessarily thc causec. 
It is also possible to add the reflexive!middle marking to a periphrastie 

causative construction, with thc effect that the causer causes the causee to da 
something to hirn or herself, as in (36), where it is Pung's face that is to be 

washed: 

(36) aDs3_mi~s pUIJS5_(Ie:l1) mdJ~s t~i?-CLU'I d~lU:J~~ 

3Sg-AGT Pung-Loc face wash-R/M cause 
He made Pung wash his face 

A second causative can also be added to a construction such as that in (36) if 
the verb involved is a basic intransitive, as in (37): 

(37) atl53_mi~5 pUIJ~S_(k11) j;)?~~ stu3!_kam~5_~tuJ! dZW:l~5 

3sg-AGT Pung-Loc cloth cAus-dry-Riy.,1 cause 
Be made Pung dry his clothes (with Pung wearing them) 

Here Pung is made to dry the c10thes that he is wearing; the analytie causat
ive expresses the idea that Pung is made to do something, while the inflec
tional causative expresses the idea that Pung causes the c10thes to become 
dry, and the reflexive marker expresses the idea that the c10thes being dried 
are the ones being worn by Pung at the time of the action. 

In the Mvtwang (Rawang) dialect, the equivalent of (35a) is possible (see 
(38a)), but for the meaning where the causer has the eausee do something to 
the eauser, the analytical eausative must be used, as in (38b). 

(38) (a) ang laqtUn dvgwäshie 
ang laqtün dv-gwä-shl-e 
3sg c10thing CAUS-wear-RIM-N.PAST 
Be's putting his c10thes on 

(b) ang no angmei laqtun dvgwä dVzVrshle 
ang nö ang-rne-i laqtün dv-gwä dvzVr-shl-e 
3sg TOP 3sg-mother-AGT c10thing CAus-wear send-RfM-N.PAST 

He had his rnother put his c10thes on hirn 

An interesting differenee between the two diakcts is that, while both dialects 
ean express the ditTerence betwecn the causer having the causee doing somc
thing to the causee and the causer having the causee doing something to the 

Dulong/Rawang 303 

eauser. the way they express these two differs. In the Dulong dialect the 
difTerence between the two types of causative is in the usc of the analytical 
causative with the reflexiveimiddIe marker on the main verb to express the 
former meaning (see (36)), and the eausative prefix and the reftexive!middle 
marker on a transitive verb for the latter meaning (see (35b)), while in the 
Mvtwang dialect both meanings are expressed using the analytical causative 
construction, with the difference being expressed by whether the reflexive! 
middle marker appears on the main verb or on the causative auxiliary verb. 
Compare (39a) (and also (38b)) with (39b): 

(39) (a) ang ne Vpungi mVr zvI dvzvrshic 
ang no Vpung-i m\lr zvl dvzvr-shi-e 
3sg TOP Vpung-AGT face wash Send-RIM-N.PAST 
He is making Vpung wash his face (causer's face. not Vpung's) 

(b) a:ngi VpungsVng mVr zvlshl dvza:roe 
ang-i Vpiing-sVng m\rr zvl-shi dVzVr-o-e 
3Sg~AGT Vpung-Loc face wash~R/M send-3+TR.N.PAST~N.PAST 
He is making Vpung wash his (Vpung's) face 

The marking of the NPs in the clause difTers according to the placement of 
the reflexiveImiddie marker. The NP rcprcsenting the A argument of which
ever verb is not marked by the reflexiveimiddIe marker can take the agentive 
marker, while the NP representing the A argument of a reftexive!middle
marked verb cannot take the agentive marker, but may take the locative! 
dative marker (and may take the topie marker if it is in initial position). 

The equivalent of (37) in the Mvtwang dialect is (40): 

(40) a:ngi Vpungsvng laqtüng dvshushi dvza:roe 
ang-i Vpüng-svng laqtüng dv-shfi-shi dvzVr-o-e 
3Sg-AGT Vpung-Loc clothing cAus-dry~RfM send~3+TR.N.PAST-N.PAST 
He 1S rnaking Vpung dry his c10thes (while Vpung 1S wearing thern) 

The causative can also be used with the reflexive in situations where the 

reflexive!middle marker indicates a possessive relation between the A and the 
o (see (17) above). In example (41), below, the reflexive!middle marker 
indieates the fact that the book that Vpung is letting!making Vdeu hold 
belongs to Vpung. 

(41 ) Vpüng (no) Vd6i legäbok shvlvngshie 
Vpung (ne) Vdo-i U~gä-bok shv-lyng-shl-e 
Vpung TOP VdeU~AGT book~CL CAus-hold-RIM-N.PAST 
Vpung is letting Vdeu hold his book 
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3.2.2 Applicative benefactive 
Thc only applicative construction in Rawang is thc benefactive construction 

marked by thc verbal suffix -ä. This fonn cannot be used for causative or 
other functions, such as for making an instrumental or locative phrase a direct 

argument.20 It also cannat be used for comitatives. 21 Thc benefactive can 

apply to both transitives and intransitives. As adding the benefactive argu

ment increases the transitivity of the verb, intransitive verbs become fonnally 
transitive, though thc original S does not take agentive marking. With trans

itives the old 0 stays unmarked, and the new argument (the benefactive) is 

marked with thc benefactive postposition (dvpvr)22 or the locative/dative post

position svng (as with the other arguments, it may not be expressed as a noun 

phrase if it is recoverable from the context or person marking). Examples 

are given in (42a-<:): 

20 Nouns representing instruments are marked with the agentiv~instrumental-adverbial suffix 
(-I), and those represellting locatives wilh olle oflhe locative postpositions. For altemations of 
the 'spray/load' type, different veros wou!d be used in Rawang: 

(I) kvlangi mödöcnvng dyn dvzimgoe 
kvlang-i mödö-chvng d\'n dv-zong-o-e 
haY-INsT truck-f'I fullncss Cllus·fuI1-3+TR,N.PIIST-N.PAST 
I fill the truck with hay 

(2) mödöchvngtaq kvläng dyn zYngoe 
mödö~ch~'ng-taq kvlang d";'n zvng-o-c 
truck-CL-LOC hay fullness put-3+TR.N.PAST-N.PAST 
I pul hay onto the truck 

11 For comitatives, Ihe comitative postposition m:ng is used. How it is used, together wirh the 
person marking on the verb, detennine whether the added referent is treated as part of a single 
direct argument of the verb or as a separate oblique argument: 

(1) nga angn-vng runge 
nga ang-nvng rung-e 
Isg 3sg""{'OMIT sit-N.PAST 
I am sitting with him 

(2) nga nvng ang tiqdö n'mgshie 
nga nvng ang tiq-dö rung-shi-e 
lsg COMIT 3sg one-IIDV sit-du-N,PAST 
He and I are silling together 

In (I), the comitatlve postposition appears after the second NP, and the verb agreement is 
singular, while in (2) the comitative postposition comes between the two NPs and the verb 
agreement is dual. 

12 The benefactive postposition can sometimes be used without adding the benefactive suffix to 
the verb, as in the following example: 

yäköng vmpa nö vsh0mgo dvpvt luqe 
yä~köng vmpa ne vshom~g0 dvpvt luq-e 
this-CL rice TOP thrce-CL for be.enough-N.PAsT 
This bowl of rlee i5 enough for three people 
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(42) (a) ngM (äng-s';l1gldvpvt) shimg r6ngängoe 
nga-i ang-svng/dvpvt sheng ri-ng-ä-ng-o-e 
lsg-AGT 3sg-Loc/forH wood carry- Isg-BEN-l sg-3+TR.N.PAST-N.PAST 
I'm carrying \\'000 fOT hirn 

(b) ang dvp\1 rvmahVng shvlMioe 
flng dvpvt rvma-hVng shvhi-a-o-e 
3sg for field~field be.good~REN-3+TR""N.PAST-N.PAST 
The fjelds are goOO for hirn 

(c) angtaq yädimg belaq rnvnokla teaoe 
ang~taq yä-dung belaq mvnokla te-ä-o~e 
3sg-uX" this-CL upper.gannent too be""big-BEN~3+TR.N""PAST-N.PAST 
This shirt is too big for hirn 

If there is an auxiliary verb, such as miJ,u)e 'to continue' or dl"ngoe 'to 

finish', then the benefactive suffix appears after the auxiliary verb, as In 
(42d): 

(42) (d) a:ngi nm\'naoe 
ang-i ri~m\n-a-o~e 

3Sg-AGT carry-continue-BEN-3+TR.N.PAST~N.PAST 
He continues carrying for somcone else 

In some cases the benefactive suffix has the meaning 'instead of', as in 

(43). lfthe name ofthe person in whose place the action is performed needs 

to be mentioned, then it is followed by either the benefactive postposition 
(dvpl't) or by Mi! 'exchange'. 

(43) (Vpilng Ivle) ängsVng ngötnängoe 
Vpung tvle img-svng ng0t-a-ng~o-e 

Vpung exchange 3Sg~LOC moum-BEN-lsg~3+TR.N.PAsT-N.PAST 
J mourn hirn (instead of Vpung mouming hirn) 

Although the suffix -ä generally has the function of adding a benefactive 

argument, in two cases from the Rawang Creation Story and one elicited 

example the use of the suffix docs not seem to have the meaning of doing 

the action 'for someone', but more the sense of possession. These are given 
in (44): 

2J Thi~ postposition is only used for the benefactive sense of Englishjor; the purposive sense of 
for m, for example. 'I work for müney' is expressed by rvt 'because' of: 

gi""msung rvt b\'Tl1i w\'nge 
g\'l11sung 1""\1 b-\llH wä·ng~e 
müney far work do~lsg-N.I'ASl 
I work for müney 
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(44) (a) shvnghei vgö vshvpmä ya:nga rvt vpu vgö vdvme. wäc 
shvngbe~i vgö vshvp~ä yang-a rvt vpu. vgö 
all-AGT head ruh-BEN TMyrs-3+TR.PAST because owl head 
vdvrn-e wa-c 
flat-N.PAST saY-N,PAST 

lt is said that because everyone rubbed his head (rubbed hirn on the head 
after he said something wise), thc owl's head is (now) Hat 

(b) voö dvbop hvrn gö i:lvrnaoe 
vnö dvbep hVm gö e-Ivm-a-o-e 
bean rotten basket also N.l-step.on-BEN-3+TR,N.PAST-N,PAST 

YOll stepped on (someonc's) basket of fennented beans 

(c) yäbok legä käge iäac 
yä-bok Ii~gä kä-ge i-ä-o-e 
this-CL book Q.PN-CL be-BEN-3+TR.N.PAST-N.PAST 

Who does this book belong to? 

In (44a), vshvp 'rub' could have been used without the -ä suffix and have 
basically the same meaning. It seems that the benefactive suffix is used here 
because the actual direct argument (which could be marked by the locative! 
dative marker svng) is vgä 'head" but the person/anima I to whom the head 
belongs is affected as weIl. In (44b), the benefactive is used to emphasize that 
the deer stepped on someone else's beans. In (44c) the benefactive suffix 
makes the copula transitive, giving it the sense of 'this belangs to' rather than 
'this is'. 

Aside !Tom the applicative benefactive, there are other ways that a 
benefactive sense is accomplished. We saw above that the reflexive!middle 
marker in some cases has a benefactive sense, though it is unlike the applicative 
benefactive in that it is transitivity-reducing and limited to cases where the 
benefactive and the Aare the same referent. The benefactive in that construc
tion cannot take the benefactive postposition (dvpvr). 

A third type of benefactive that is also a type of indirect reflexive developed 
from the grammaticalization into auxiliary verbs of the two words for 'ta 
eat': fim(o)i! 'to eat (rice, vegetables)', ke(o)e 'to eat (meat), bite'. These verbs 
are used after the main verb für an indirect reflexive sense when the action 
expressed by the main verb relates to doing something to or with a domestic 
animal (kil) or non-animal food (firn) that is eaten. The auxiliary verbs follow 
the pattern of transitive for specific actions and intransitive for general or 
regular, continuing actions (such as actions done for one's livelihood; see §2, 
and noted in (b) below). This is also a type ofbenefactive, but not applicative, 
as it dües not increase the transitivity ofthe dause. Following are examples 
of this usage with different types of activities. 

(45) (a) ang kwa tiqyom rang kee 
ang kwa tiq-Y0m rong ke-e 
3sg bee one~hive put.in.hole eat-N.PAST24 

He is raising bees for himsclf 

(b) äng waq näkee 
ang waq nä~ke-e 
3sg pig feed-eat~N.PAST 

He feeds the pigs for hirnself25 

(c) !lng ngä mit ke-e 
flng ngä mit ke-e 
3sg fish catch eat-N.PAST 
He catches fish for himself 

(d) äng lavrne 
flng la-vm-e 
3sg cut.down-eat-N".PAST 
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He cut.s down (banana trees) to get the fruit for himself 

(e) ti kvpmvm a:mie 
ti kvp-vrn am~i-e 
water get-eat DIR-l pl-N.PAST 
We go get water for ourselvcs 

([) ngamaq yung kvtna:mi 
ngämaq yling h1-vm-l 
I pi vegetables grow-eat~ I pI 
We grow vegetables fcr ourselves 

(g) ang \mpa wVnVrne 
flng Vmpä w\in-vm-e 
3sg rice/food buy-eat~N.PAST 
He is buying himself rice/food16 

2~ Tbe larvae ofthe bees ar: eat,en, so Me and not fme is used; the verb r6ng 'pul in a hole' is 
used because bees are Talsed In a hole in a tfee 

25 Compare this example with (45b); > 

a:ngi waq näkooe 
ang-i waq nä-ke-o..e 
3Sg-AGT pig feed-eat-3+TR.N,PAsT-N,PAsT 
He is feeding the pigs (right now) 

Here, as the main verb is used transitively (due to the fact that it is a specific aClion/event 
26 rather Ihan ,a g~neral one), the auxiliary is also transitive, 

Contra~t tim \~'Ith the use of the reflexive/middle marker for the same situation, but involving 
non-edlble obJccts: 

nga laqrun w\'Ilshonge 
nga laqtün w\'Il-shi-ng_e 
I sg clothing I:)UY-R!M~ 1 Sg-N.PASl 

1 am buying myself dothes 
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(h) aog 00 wävrne 
ang 00 wa~vm~e 

3sg wine make/do-eat-N.PAST 

He is making wine für himsclf 

In terms of the benefactive sense, there i5 then a four-way contrast: 

(a) 
(b) 
(c) 
(d) 

kvtshie 
kvtnvrne 
kvtnaoe 
vkvtnä kee 

'to grow something (not eaten) for oneself' (reflexive) 
'to grow something (eaten) for oneself' (food-benefactive) 
'to grow something for someone else' (benefactive) 
'to grow somcthing for one another' (reciprocal
benefaetive) 

3.2.3 Transitivization by addition of final -I 

A second foml of transitivization is not productive. This is transitivization by 
the addition of a final -t to an intransitive form. I have only one example of 
this type, though I beheve there should bc other examples, as this form of 
transitivization is faund in closely related languages, such as Jinghpaw, and 
is an old Sino-Tibetan trait (sce Dai and Xu 1992; Benediet 1972: 98-102; 
Michailovsky 1985; van Driem 1988). 

(46) (a) 

(b) 

ngeNe 'to cry' > ngot-6~e 'to cry ovcr/mourn someone" 

ngM <'mg ngotnoe 
nga-I aog ngo-t-o-e 
Isg~AGT 3sg cry-transitivizer~3+TR.N.PAST-N.PAST 
I am crying over (mouming) hirn 

3.2.4 Othcr ways of increasing transitivity 
There are two other ways that the transitivity of a verb can be increased. One 
is by NOT using the reftexive/middle marker on a verb for whieh the reflexive! 
middle form is the statistieally unmarked form. This has the same effeet as 
the applieative in some other languages. For example, vhiishiii 'Iaugh' has the 
middle as its statistieally unmarked fonn, even though it has the intransitivizing 
prefix and the reflexive/middle-marking suffix, while the formally unmarked 
(but statistieally marked) fom, "iiM 'Iaugh at someone' (e.g. a:ngi angsvng 
"'iM 'He is laughing at hirn') is statistieally and semantically more marked. 

In situations where there is an adversative sense of something happening to 

someone that is beyond their control, the verb ki?iJe 'cat (meat), bite' can be 
used, often with the causative prefix as weil, and this can make the sentenee 
partly transitive, as in (47a-<:). It is only partly transitive beeause there is no 
A argument that can take the agentive marker (though in some cases there lS 
an instrumental argument, as in (47c», as the cause ofthe action i5 generally 
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unknown. Semantical1y then, it is Iike a passive in emphasizing affectcdness 
and lack of eontrol, but syntaetically it is not valcncy-reducing, the way 
passives are. 

(47) (a) img dvgoq ki:oe 
ilOg dv-goq ke-o-e 
3sg cAus-hiccup eat-3+TR.N.PAST~N.PAST 
Hes hiceuping (uneontrollably) (nonnally ang goge) 

(b) (pilyaq) chapgä (ga) cvmre shvng" keo" 
poyaq chapga ga c\'mre shv-ngo ke-o~e 
alLnight moming bright child CAUS-Cry eat-3+TR.N.PAST-N.PAST 
The children are I have been crying (all night) until rnoming (light) 

(c) img vIel mvdOng keoe 
ang vh!~j mvdong ke-o-c 
3sg vle-INsT stuck eat-3+TR.N.PAST-N.PAST 
He has vle stuck in his throat (vlc is a kind of rough food) 

This usage is aetually a subtype ofa more general usage ofthe verb ki? - kii 
'eat (meat), bite' for an adversative sense shown in (48). Jt ean be used for 
any situation where the speaker has a negative attitude towards the referent 
invoJved in the action/situation or the action/situation itself. This can be used 
to show empathy with someone suffering a negative situation, and so is said 

to be more polite in some instanees, such as (48d), and also has something of 
a passive sense, emphasizing affectedness (e.g. (48a), where the word order 
marks the receiver ofthe scolding as the topic). In these cases the form ofthe 
verb is aIways transitive. 

(48) (a) img(svng) vpei ngYn keoc 
ang-svng v-pe-i ngvn ke-o-e 
3Sg-LOC I-father-AGT scold eat-3+TR.N.PAST-N.PAST 
He is being scolded by rny father 

(b) ang svrnii gang keoe 
ang SVffi!-! gang ke-o-e 
3sg fire-JNST hot eat-3+TR.N.PAST-N.PAST 
He's hot from the fire 

(c) a:ngi page ma-shvoon kM 
ang-i pa-go ma-shv~bon ke-o 
3Sg-AGT thing-also NEG-cAus-be.possible eat-3+TR.N.PAST 
He's incapable of doing anything 

(d) angsvng tvp ke bM 
äng-svng tvp kC bo-a 
3sg-LOC be.arrested eat PFv-3+TR.PAST 
He was arrested 
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(e) ang oe ne mvnoklä aq dan rvt (noi) vrU keoe 
aog ne oe mV1l0kla aq dar-i rvt 00-1 
3sg TüP wine too drink TMhrs-3+1NTR.PAST because wine-INsT 

vrU kc-o-e 
drunk eat-3+TR.N.PAST-N.PAST 

He drank too much and so is/got drunk (from the wine) 

4 Conclusions 

We have seen that in Rawang, unlike in many other Sino-Tibetan languages. 
thc coding of transitivity and thc use of transitive vs intransitive constructions 
to convey different meanings are important aspects of thc grammar. Aside 
from the different uses of the two forms of ambitransitive verbs, there are !Wo 

morphological means for decreasing thc valency of c1auses, and six means 
for increasing their valency. We have also seen that a speaker may employ 
several different valency-increasing and valcncy-decreasing morphemes in 
the same clause to achieve different meanings through their interaction. 

Reference. 

Barnard. IT.O. 1934. A handbook of fhe Rawang dialect of the Nung language. 
Rangoon: Superintendent of Government Printing and Stationery. 

Benedict, P.K. 1972. Sino-Tibetan: a conspectus (J.A MatisofT. contributing cd.). 
New York: Cambridge University Press. 

Dai Qingxia, Huang Bufan, Fu Ailan, Renzeng"\.\'angmu and Liu Juhuang. 1991. ZGng
Midnyii shiwu zhong (Fifleen Tibefo~Bunnan languages). Beijing: Yanshan 

Chubanshe. 
Dai Qingxia and Xu Xijian. 1992. Jfngpöyi'i J'l~rd (The grammar ollhe Chinghpaw 

language). Beijing: Zhongyang Minzu Xueyuan Chubanshe. 
Driem, G. van. 1988. 'Reflexes of thc Tibeto-burman *-t directlvc suffix in Dumi 

Rai', pp. 157-67 of Prosodie analysis and Asian linguisties: 10 honour RK. 
Sprigg, cd. D. Bradley, E.J.A. Henderson and M. Mazaudon, Pacific Linguistics 
C 104. Canbcrra: Australian National University. 

Kemmer, S. 1993. The middle voice, Typologieal studies in language 23. Amsterdam 
and Philadelphia: John Benjamins. 

LaPolla, RJ. 1994. <Parallel grammaticalizations in Tibeto·Burman: evidence ofSapir's 
"drift''', Linguisties ofthe Tibeto·Bunnan Area 17.61-80. 

1995a. 'On the utility ofthe concepts ofmarkedness and prototypes in understanding 
the devclopment of morphological systems'. Bulletin 01 the Institute 01 History 
and Philology (Acadcrnia Sinica) 66.1149-85. 

1995b. <Reflexive and middle marking in DulongfRawang.' Paper prescnted to thc 
28th International Conferenee on Sino-Tibetan Languages and Linguisties. 

Dulong/Rawang 311 

Charlortesville. Va .. 6-9 October. To appear in Himalayan linguistics, cd. G. van 
Driem. Berlin: Mouton de Gl1.lyter. 

1996. 'Middle voice marking in Tibeto-Bunnan Janguages.' Pan-Asian linguisties: 
proceedings ofthe Fourth International Symposium on Languages and Linguistics, 
Vol. V. Thailand: Mahidol University. 

Liu Juhuang. 1988. <DuI6ngyi] dongci yanjiü (Studies on the Dulong verb)'. Yuyan 
ytinjiü 1988.1.176-91. 

Lo Ch'ang-p'ei. 1945. 'A prelirninary study of the Trung language of Kung Shan', 
Harvard Journal 01 Asiatic Studies 8:343-8. 

Matisoff. J.A. 1976. 'Lahu causative constructions: ease hierarchies and the morpho
logy/syntax eycJe in a Tibeto·Bunnan pcrspcctivc', pp. 413-42 of The syntax of 
couvotil'e constnlch'ons, ed. M. Shibatani. New York: Academic Press. 

Mei Tsu-lin. 1989. 'The causative and denominative fimetions ofthe *5- prefix in 01d 
Chinese.' Proceedings olthe Second International Conlerence on Sin%gy. Taipei: 
Academia Sinica. 

Michailovsky, B. 1985. 'Tibeto-Bunnan dental suffixes: evidenee from Limbu 
(Nepal)', pp. 334-43 of Linguislics offhe Sino·Tibetan area: fhe stale olthe art. 
Papers presented 10 Paul K. Benediet for his 71st birthday, cd. G. Thurgood, 
JA Matisoff and D. Bradley, Pacific Linguistics C 87. Canberra: Ausrra1ian 
National University. 

Morse, R.H. 1963. 'Phonology of Rawang', Anthropologieal Linguislies 5.17-41. 
1965. 'Syntactic frarnes for the Rvwang (Rawang) verb', Lingua 15.338-69. 

Sun Hongkai. 1982. Du16ngyu jidnzhi (A sketch of fhe Dlilong langllage). Beijing: 
Minzu Chubanshe. 

1988. <Notes on a new language: Anong', Linguistics ofthe Tibelo~Burman Area 
11.27-63. 


